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N
LWaarschuwing

OPMERKING 
Gebruikt als i-Size ECRS: Dit is een i-Size Enhanced Child Restraint System. 
Het is goedgekeurd volgens VN-reglement nr. 129 voor gebruik in
 i-Size-compatibele zitplaatsen in auto's, zoals aangegeven door de 
autofabrikanten in de gebruikershandleiding van de auto. 
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het Enhaneed Child Restraint System of 
de verkoper. 
 
2.Gebruikt als i-Size zitverhoger: Dit is een i-Size stoelverhoger Enhanced 
Child Restraint System. Het is goedgekeurd volgens VN-reglement nr. 129 
voor gebruik op “i-Size zitplaatsen”, zoals aangegeven door autofabrikanten 
in de handleiding van de auto. 
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het Enhaneed Child Restraint System of 
de verkoper. 
 
3.Gebruik het ECRS niet op zitplaatsen waar een actieve frontairbag is 
geïnstalleerd. 
 
4.BELANGRIJK - NIET VOORUITZETTEN GEBRUIKEN VOORDAT DE LEEFTIJD 
VAN HET KIND MEER IS DAN 15 MAANDEN (Raadpleeg de instructies).
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Controleer of er onderdelen ontbreken. Neem contact op met Mamaloes als er 
een onderdeel ontbreekt.
1.	 Hoofdsteun
2.	 Comfort Kussen
3.	 Gesp
4.	 Gespkussen
5.	 Verstelbare riem
6.	 Verstelapparaat
7.	 Handgreep voor aanpassing rugleuning
8.	 Bovenste tuiertouw
9.	 Bovenste tui-indicator
10.	 Bovenste tuiverstelknoppen
11.	 Draaigreep
12.	 Schouderriem
13.	 Schouderriem
14.	 Hoofdsteunkussen
15.	 Handgreep voor aanpassing hoofdsteun
16.	 ISOFIX Aansluiting
17.	 ISOFIX-verstelknop
18.	 Instructie DOOS

N
LSamenstelling
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N
LVeiligheidsinstructies

•	 De onbuigzame delen en de plastic onderdelen van een ECRS worden zo 
geplaatst en geïnstalleerd dat ze tijdens het dagelijkse gebruik van het 
voertuig niet beklemd kunnen raken door een verstelbare stoel of in een 
deur van het voertuig.

•	 De riemen waarmee het kinderzitje aan het voertuig bevestigd is, moeten 
strak zitten, de steunpoten moeten in contact zijn met de vloer van het 
voertuig, de riemen of botsingsschermen waarmee het kind vastzit, 

•	 moeten aangepast zijn aan het lichaam van het kind en de riemen mogen 
niet gedraaid zijn.

•	 Het is belangrijk om ervoor te zorgen dat een heupband laag wordt 
•	 gedragen.
•	 Het ECRS moet worden vervangen wanneer het tijdens een ongeval aan 

hevige spanningen is blootgesteld.
•	 Het is gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het apparaat aan te 

brengen zonder de goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie, en het 
is ook gevaarlijk om de installatie-instructies van de ECRS-fabrikant niet 
nauwkeurig op te volgen.

•	 Zorg ervoor dat kinderen niet zonder toezicht in hun ECRS worden 
•	 achtergelaten. 

Zorg ervoor dat bagage of andere voorwerpen die bij een botsing letsel 
kunnen veroorzaken, goed worden vastgemaakt.

•	 Zorg ervoor dat het ECRS niet zonder cover wordt gebruikt.
•	 Zorg ervoor dat de cover van het ECRS niet wordt vervangen door een 
•	 andere dan de door de fabrikant aanbevolen cover, omdat de cover 
•	 integraal deel uitmaakt van het beveiligingssysteem.
•	 Raadpleeg de handleiding van de autofabrikant voor het gebruik van een 

“i-Size Enhanced Child Restraint System”.
•	 Het kinderbeveiligingssysteem past mogelijk niet in alle goedgekeurde 

voertuigen wanneer het wordt gebruikt in een lengtebereik van meer dan 
135 cm.
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N
LReactie op nieuwe problemen

•	 In geval van nood moet de veiligheidsgordel doorgeknipt worden en het 
kind snel van de plaats van het ongeval verwijderen.

Size range Inst a lla tion direction Seat back position Insta l la tion method

40-105cm Rearw ard insta l la tion Gear 1 to 4 ISOFIX+Top tether +harness

76-105cm Forward insta l la tion Gear 1 to 4 ISOFIX+Top tether +harness

100-7 50cm Forward insta l la tion Gearl 3-point safet y bel t

100- l S0cm Forward insta l la tion Gear 7 3-point safety belt+ISOF IX

Installation instructions
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N
LVeiligheidsmaatregelen voor 

Installatie

G) autogordel - schoudergordel

Correct, geschikt voor 
installatiepositie. 

(i) autogordel - lab gordel

G)+(i)  Gecombineerd voor 
driepuntsgordel

A  Uw kind kan ernstig letsel 
oplopen als de airbag wordt 
geactiveerd en de stoel raakt en 
zelfs de dood

Kan niet worden gebruikt op de 
passagie
geactiveerde airbag.

Alleen geschikt voor stoelen 
met een 3-punts 
veiligheidsgordel.
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N
LISOFIX-gebruiksmethode

5.1. Zoek ISOFIX-verankeringspunt

1.Zoek het ISOFIX-verankeringspunt in 
de ruimte tussen de rugleuning van de 
autostoel en het zitoppervlak.

5.2 ISOFIX aanpassen

Hold and press the ISOFIX adjustment 
button at the same time and slide 
rearward to adjust the ISOFIX to the 
longest position.
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N
LISOFIX-gebruiksmethode

5.3 Bevestiging en demontage ISOFIX
1. Steek beide ISOFIX-connectors in 
de geleidingsgleuf en sluit ze aan op 
de ISOFIX-verankeringspunten van de 
auto.

2. Duw de basis naar de rugleuning van 
de autostoel zodat hij goed vastzit en 
wanneer de ISOFIX-indicator groen 
oplicht, betekent dit dat hij correct 
geïnstalleerd is.

3. De stappen voor het verwijderen van 
de Isofix zijn de tegenovergestelde van 
het bevestigen van de Isofix.

6. Gebruik van Top tether
1. Druk op de verstelknop van de
toptether om de lengte van de 
toptether (Figuur 7), die door de
geleidingshaak van het kinderzitje 
gaat (Figuur 2), te verstellen.

2. Door de hoofdsteun van het voertuig 
(Afbeelding 3)

Herinnering: De toptether moet 
onder de hoofdsteun van de autostoel 
doorlopen. Als de hoofdsteun van de 
autostoel niet verstelbaar is, kan deze 
boven de hoofdsteun omzeild worden.

Installatie van Top tether
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NInstallatie

3. Strek de Top-tether uit tot 
voldoende lengte om aan het 
Top-tether bevestigingspunt achter de 
autostoel te hangen.  
Let op: Gebruik geen bagagehaak als 
vervanging voor het 
Top-tetherbevestigingspunt. 
Controleer het voertuig en zoek het 
Top Tether teken. De 
bevestigingspunten van de toptether 
op een voertuig bevinden zich meestal 
op de drie posities die hierboven 
genoemd zijn (A/B/C).
Pak het andere uiteinde van de 
Top-tether vast en trek het naar 
achteren om de Top-tether vast te 
maken (Figuur 4). Het beeldscherm 
van de bovenste riem is groen, wat 
aangeeft dat de bovenste riem goed 
vastzit (Figuur 5). Let op: Het wordt 
wordt aanbevolen dat consumenten de 
Top-tether in de tegenovergestelde in 
de tegenovergestelde richting te
 installeren, zoals op de afbeelding, 
weg van de autoruit.

7. Methode voor rotatie van 360 graden
1. Trek de draaiknop op de basis naar 
buiten (zie afbeelding 1) en draai het 
kinderzitje (zie afbeelding 2) om de 
status van het kinderzitje aan te 
passen.
2. Figuur A toont de voorwaartse 
installatiemethode. Na 180° te draaien 
(zie afbeelding B), wordt de installatie 
omgekeerd uitgevoerd. Na 90° en 270° 
te draaien (zie afbeelding C), wordt de 
babyvergrendelingsmethode gebruikt 
(alleen van toepassing als de auto 
stilstaat; deze functie wordt 
uitgeschakeld als de auto begint te 
rijden).
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LInstallatie

8. De helling van het kinderzitje aanpassen
1. Trek de handgreep voor de 1. Trek de 
handgreep voor het verstellen van de 
rugleuning naar buiten aan de 
onderkant van het zitje (zie afbeelding 
1). van het kinderzitje aanpassen.

2. Laat de verstelhendel los wanneer 
je de stoel in de juiste hellingspositie 
hebt gezet. U kunt een “klik” horen, 
wat betekent dat de hoek van het 
kinderzitje vastzit.

3. De zitting van het kinderzitje kan 
versteld worden in 4 posities (zie 
Afbeelding 2 en Afbeelding 3).

9. Aanpassing van het harnassysteem
1. Druk met de ene hand op de 
verstelinrichting zonder deze los te 
laten (zie afbeelding 1) en trek met de 
andere hand de twee schouderriemen 
naar buiten (zie afbeelding 2, trek niet 
aan de schoudergordelkussen) om de 
speling van de veiligheidsgordel te 
verstellen.

2. Druk op de rode knop om de gesp te 
openen (zie Afbeelding 3) en plaats de 
schoudergordels aan beide zijden van 
het kinderzitje (zie Afbeelding 4).

3. Zet de baby in het kinderzitje, 
Combineer de inzetstukken links en 
rechts (zie afbeelding 5). Steek ze in de 
gesp, wanneer u het geluid van “klik” 
hoort en de gesp groen wordt, geeft 
dit aan dat de veiligheidsgesp volledig 
is vastgemaakt. volledig.

4. Trek aan de verstelgordel om het harnassysteem aan te spannen (zie 
afbeelding 6). De gordel moet zo strak mogelijk zitten, maar mag het kind niet 
ongemakkelijk maken.
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10. Hoofdsteun verstellen
1. Voordat u de hoofdsteun verstelt, 
moet het harnassysteem in de slappe 
stand worden gezet.

2. De hoogte van de hoofdsteun kan 
worden versteld worden door op de 
verstelhendel van de hoofdsteun te 
drukken en ondertussen de hendel 
omhoog en omlaag te trekken. (Er zijn 
12 segmenten voor het verstellen van 
de hoofdsteun)

3. Zorg ervoor dat de schoudergordel 
gelijk of iets hoger dan de schouder 
van het kind zit. Als de hoofdsteun zich 
tussen de twee versnellingen bevindt, 
gebruik dan de hogere positie van de 
versnelling.

11. Gebruik van comfortkussen

1. Voor kinderen met een lengte van 
40-60 cm: Gebruik dit comfortkussen.

2. Voor kinderen met een lengte van 
meer dan 60 cm: Gebruik dit 
comfortkussen niet.
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12. Achterwaarts gerichte installatiemethode
Installatiemethode: ISOFIX + Top tether+ harnas voor maatbereik 40-105cm

1. Volg de procedure beschreven in 
item 5 om de Isofix te installeren.

2. Volg de procedure beschreven in 
punt 6 om de Top tether te installeren.

3. Zet het kinderzitje in de 
achterwaarts gerichte stand volgens 
de bediening beschreven in item7.

4. lnstalleer je kind in het kinderzitje 
volgens de handelingen beschreven in 
item 8, 9 en 1O.
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LInstallatie

13. Voorwaartse installatiemethode
Installatiemethode: ISOFIX + Top tether+ harnas voor maatbereik 76-105cm

1. Volg de procedure beschreven in 
item 5 om de Isofix te installeren.

2. Volg de procedure beschreven in 
punt 6 om de toptether te installeren.

3. Stel het kinderzitje naar voren ge-
richt in volgens de procedure 
beschreven in punt 7.

4. lnstalleer je kind in het kinderzitje 
volgens de handelingen beschreven in 
punt 8, 9 en 10.
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14. Installatiemethode voorwaarts gericht
Installatiemethode 1: 3-punts veiligheidsgordel voor maatbereik 100-l S0cm;

1. Maak het kabelsysteem los volgens 
de procedure beschreven in item 9.

Installatiemethode 1: 3-punts veiligheidsgordel voor maatbereik 100-l S0cm;

14.1 Voorbereiding voor installatie

2. Open de gesp en verwijder het 
gespkussen.

3. Draai de bekleding van het zitkussen 
omhoog en steek de gesp door het gat 
in de bekleding.
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4. Plaats de linker en rechter 
inzetstukken in elkaar.

5. Als u het geluid van een “klik” hoort 
en de gesp groen wordt, betekent dit 
dat de gesp goed vastzit. en de gesp 
groen wordt, betekent dit dat de gesp 
goed vastzit.

7. Trek de schouderbanden uit de 
gleuf.

6. Open het deksel van de opbergdoos 
en plaats de schouderbanden en gesp 
in de doos.

8. Hide the shoulder straps and 
shoulder pads behind the seat back 
fabric cover.
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LInstallatie

1. Zet het kinderzitje op de autostoel en duw de basis stevig tegen de 
rugleuning van de autostoel. 
2. Steek de schouderriem van de autogordel door de 
schoudergordelgeleidingshaak onder de hoofdsteun van het autostoeltje en 
de heupgordel door de labgordelgeleidingshaak aan beide kanten van het 
autostoeltje en maak het 3-ponits gordelslot vast, de gordel mag niet 
verdraaien.
Tips : a. Zorg ervoor dat de onderkant van de hoofdsteun gelijk is aan of iets 
hoger is dan de schouder van het kind. Als de hoofdsteun zich in het midden 
van de twee versnellingen bevindt, gebruik dan de hogere positie van de 

versnelling. 
          b. Het is uiterst gevaarlijk om andere dragende contactpunten te 
gebruiken dan die beschreven in de instructies en gemarkeerd in het 
kinderveiligheidssysteem.

14.2 Installatiemethode 1: 3-punts veiligheidsgordel 
voor lengte 100-150cm
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1. Zet het kinderzitje op de autostoel, plaats de twee ISOFIX-connectoren in 
de geleidingsgleuf en verbind ze met het ISOFIX-verankeringspunt van de 
auto. Tijdens het proces kunt u twee keer een “klik” horen en wanneer de 
ISOFIX-indicator groen oplicht, betekent dit dat de installatie is voltooid. 
indicator groen oplicht, betekent dit dat de installatie is voltooid. 
2. Steek de schouderriem van de autogordel door de 
schoudergordelgeleidingshaak onder de hoofdsteun van het kinderzitje en de 
heupgordel door de labgordelgeleidingshaak aan beide kanten van het 
kinderzitje en maak de 3-punts gordel vast.
Tips : a. Zorg ervoor dat de onderkant van de hoofdsteun gelijk is aan of iets 
hoger is dan de schouder van het kind. Als de hoofdsteun zich in het midden 
van de twee versnellingen bevindt, gebruik dan de hogere positie van de 
versnelling. 
          b. Het is uiterst gevaarlijk om andere dragende contactpunten te 
gebruiken dan die beschreven in de instructies en gemarkeerd in het 
kinderveiligheidssysteem.

14.3 Installatiemethode 2: 3-punts veiligheidsgordel 
+ ISOFIX voor groottebereik 100-150cm
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15. De hoes van het kinderzitje verwijderen

1. De bekleding van het 
kinderzitje 
verwijderen1. Druk op 
de knop om het 
gordelsysteem los te 
maken en verwijder het 
gordelslot.

2. Verwijder de 
schoudervullingen 
afzonderlijk van de 
schouderriemen.

3. Verwijder de stoffen 
bekleding van de 
hoofdsteun.

4. Open de verborgen 
gesp van deze 
afdekking.

5. Trek de bekleding 
volgens de getoonde 
richting.

6. Verwijder de 
stoelbekleding.
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LOnderhoud en reparatie

16. Onderhoud en reparatie
•	 Gebruik geen strijkijzer voor de behandeling.
•	 Leg het plat te drogen op een koele plaats.
•	 Niet bleken of chemisch reinigen.
•	 Wassen op een watertemperatuur onder de 30 graden.
•	 Niet hard draaien en drogen, overmatig draaien en drogen kan kreukels 

achterlaten.
•	 Na het verwijderen van de kleine stoelsteun, buiten bereik van kinderen 

bewaren.
•	 Gebruik geen onverdunde neutrale reinigingsmiddelen, benzine of andere 

organische oplosmiddelen om het kinderzitje schoon te maken, aangezien 
deze het kinderzitje kunnen beschadigen.

•	 Wanneer het kinderzitje langere tijd niet gebruikt wordt, verwijder het 
dan uit de autostoel en bewaar het op een koele plaats buiten het bereik 
van kinderen.

Wassen in koud 
water

Niet bleken Chemisch reinigen Niet in de droger Niet strijken
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L17. Behoud van de zetel

•	 Controleer altijd of de onderdelen van het zitje compleet zijn en of het 
zitje in goede staat is om de kans op ongelukken te verkleinen.

•	 Trek voor gebruik aan de gesp om te controleren of de gesp los zit.
•	 Plaats het zitje niet voor langere tijd in een koude of warme, vochtige 

omgeving.
•	 Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u deze altijd kunt raadplegen. 

Bekleding: Raadpleeg voor het wassen de wasmarkeringen die op de          
bekleding zijn genaaid.

•	 Schaal: Afnemen met een vochtige doek
Na een ongeval: Vervang na een heftige botsing of een ongeval het zadel door 
een nieuw exemplaar of neem contact op met de dealer of de fabrikant als u 
andere problemen hebt. problemen hebt.

18. Waarschuwingen
•	 Bewaar de plastic verpakking buiten het bereik van kinderen om                

verstikkingsgevaar te voorkomen. Om het milieu te beschermen, kunt u, 
als u dit product niet langer gebruikt, verschillende materialen recyclen in 
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
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L19. FAQ

•	 Neem contact op met MamaLoes als u vragen hebt. Zorg ervoor dat je de 
volgende informatie hebt:  
	 l .Het model en type stoel van de auto die gebruikt wordt om het         
autostoeltje te installeren. 
	 2.De lengte, leeftijd en het gewicht van je kind.
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NOTICE
Used as i-Size ECRS: This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is 
approved according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible 
vehicle  seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle 
users’ manual.
If in doubt, consult either the Enhaneed Child Restraint System manufacturer 
or the retailer.

2.Used as i-Size booster seat: This is an i-Size booster seat Enhanced Child 
Restraint System. It is approved according to UN Regulation No. 129, for use 
primarily in “i-Size seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in 
the vehicle user’s manual.
If in doubt, consult either the Enhaneed Child Restraint System manufacturer 
or the retailer.

3.Do not use the ECRS in seating positions where there is an active frontal 
airbag installed.

4.IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD’S AGE 
EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instruction)
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Check whether any component is missing. If any component is missing, contact 
Mamaloes.
1.	 Headrest
2.	 Comfort Cushion
3.	 Buckle
4.	 Buckle pad
5.	 Adjusting Belt
6.	 Adjusting Device
7.	 Backrest Adjustment Handle
8.	 Top tether
9.	 Top tether Indicator
10.	 Top tether Adjustment Buttons
11.	 Rotation Adjusting Handle
12.	 Shoulder Belt Pad
13.	 Shoulder Strap
14.	 Headrest cushion
15.	 Headrest Adjustment Handle
16.	 ISOFIX Connector
17.	 ISOFIX Adjustment Button
18.	 Instruction BOX

E
NSeat Composition
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E
NSafety Requirements

•	 The rigid items and plastic parts of an ECRS shall be located and installed 
so that they are not liable to become trapped by a movable seat or in a 
door of the vehicle during everyday use of the vehicle.

•	 Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, any           
support-leg should be in contact with the vehicle floor, any straps or 
impact shields restraining the child should be adjusted to the child’s body, 
and straps should not be twisted.

•	 It is important to ensure that any lap strap is worn low down.
•	 The ECRS should be replaced when it has been subject to violent stresses 

in an accident.
•	 It is danger to make any alterations or additions to the device without 

the approval of the Type Approval Authority, and it is also danger not              
following closely the installation instructions provided by the ECRS          
manufacturer.

•	 Be sure that children are not left in their ECRS unattended.
•	 Be sure that any luggage or other objects liable to cause injuries in the 

event of a collision shall be properly secured.
•	 Be sure that the ECRS shall not be used without the cover.
•	 Be sure that the ECRS cover should not be replaced with any other than 

the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes 
an integral part of the restraint performance.

•	 Be referred to the vehicle manufacturer’s handbook for the use of an   
“i-Size Enhanced Child Restraint System”.

•	 The child restraint may not fit in all approved vehicles when used in statu-
re range above 135 cm.



- 27 -

E
NResponse to Emergent Issues

•	 In case of an emergency, it shall cut the seat belt and remove the child 
from the scene in a rapid manner.

Size range Inst a lla tion direction Seat back position Insta l la tion method

40-105cm Rearw ard insta l la tion Gear 1 to 4 ISOFIX+Top tether +harness

76-105cm Forward insta l la tion Gear 1 to 4 ISOFIX+Top tether +harness

100-7 50cm Forward insta l la tion Gearl 3-point safet y bel t

100- l S0cm Forward insta l la tion Gear 7 3-point safety belt+ISOF IX

Installation instructions
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E
NSafety Precautions for 

Installation

G)car seat belt - shoulder belt

Correct, suitable for installation 
position. 

(i)car seat belt - lab belt

G)+(i) Combined for three - point 
seat belt

A Your child could be seriously 
injured if the airbag activates and 
hits the seat harm and even death

Error, inappropriate installation 
location.

Can not be used in the passenger 
seat with the airbag activated.

Only suitable for seats with a 3 
point safety belt.
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5.1 Find ISOFIX anchor point

1. Find the ISOFIX anchor point in the 
gap between the car seat backrest and 
the seating surface.

5.2 Adjusting ISOFIX

Hold and press the ISOFIX 
adjustment button at the same time 
and slide rearward to adjust the ISOFIX 
to the longest position.
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5.3 Fixing and Disassembly ISOFIX
1. Put both ISOFIX connectors into the 
guide slot and connect them to the 
ISOFIX anchor points of the car.

2. Push the base towards the car seat 
back to fit tightly, and when the ISOFIX 
indicator shows green, it means it is 
installed correctly.

3. The steps for removing the ISOFIX 
are the opposite way of fixing the 
ISOFIX.

6. Use Method of Top tether
1. Press the Top tether adjustment 
button to adjust the length of the Top 
tether {Figure 7), passing through the 
guide hook of the child seat {Figure 2)

2. Passing through the vehicle headrest 
(Figure 3)

Reminder: The Top tether must pass 
under the headrest of the vehicle seat. 
If the headrest of the vehicle seat is 
not adjustable, it can be bypassed 
above the headrest.

Installation of Top tether
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3. Stretch the Top tether to a sufficient 
length to hang onto the Top tether 
fixing point behind the vehicle seat. 
Attention: Do not use a luggage hook 
as a substitute for the Top tether 
fixing point. Check the vehicle and find 
the top tether sign. The fixing points 
of the Top tether on a vehicle are 
generally in the three positions that 
are mentioned above (A/B/C).

Grasp the other end of the Top tether 
and puII it backwards to tighten the 
Top tether (Figure 4). The display 
window of the upper strap is green, 
indicating that the upper strap is fixed 
correctly (Figure 5). Attention: It is 
recommended that consumers install 
the Top tether in the opposite 
direction, as shown in the figure, away 
from the vehicle window.

7. Method of 360 Degree Rotation
1. Pull the Rotation Adjusting Handle 
on the base outward (refer to Figure 
1), and turn the child seat (refer to 
Figure 2) to adjust the status of the 
child seat.

2. Figure A shows the forward 
installation method. After rotating 
to 180• (refer to Figure B), it will be 
in the reverse installation method. 
After rotating to 90 •and 270 • (refer to 
Figure C), it will be in the baby holding 
method (which is only applicable when 
the car is stopped; this function would 
be disabled when the car starts to 
move).
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8. Adjustment of Child Seat Inclination
1. Pull outward the backrest 
adjustment hand le located in the 
lower part of the seat (refer to Figure 
1),In the meanwhile pulling or pushing 
the child seat, you can adjust the 
inclination of child seat.
2. When adjusting to the 
corresponding inclination position,       
release the adjustment handle, you 
may hear the sound of "click", andthen 
it means that the angle of the child 
seat is fixed in place.
3. Body of the child seat can be 
adjusted to 4 positions (refer to Figure 
2 and Figure 3).

9. Adjustment of Harness System
1. Press the adjusting device with one 
hand without releasing (refer to Figure 
1), and pull the two shoulder straps 
outward with the other hand (refer to 
Figure 2, please do not pull the 
shoulder belt pad) to adjust the seat 
belt slack condition

2. Press the red button to open the 
buckle (refer to Figure 3) and place 
the shoulder belts on both sides of the 
child seat (refer to Figure 4).

3. Put the baby into the child seat, 
combine the left and right inserts 
together (refer to Figure 5). Insert 
them into the buckle, when you hear 
the sound of "click" and the buckle 
appears green, it indicates that the 
safety buckle has been fastened 
completely.

4. Pull the adjusting belt to tighten the harness system (refer to Figure 6). It 
should restrain as tight as possible but not make the child uncomfortable.
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10. Adjustment of Headrest
1. Before adjusting the headrest, the 
harness system must be adjusted to 
the slack state.

2. The height of headrest can be 
adjusted by pressing the headrest 
adjustment handle, in the meanwhile 
pulling the handle up and down. (there 
are 12 segments for the adjustment of 
the headrest)

3. Make sure the shoulder belt shall be 
even or slightly higher than the child's 
shoulder. If the headrest is between 
the two gears, please use the higher 
position of the gear.

11. Use of Comfort Cushion

1. For child with height of 40-60cm: Use 
this comfort cushion.

2. For child with height with over 60cm: 
Do not use this comfort cushion.
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12. Rearward Facing Installation Method
Installation Method: ISOFIX + Top tether+ harness for size range 40-105cm

1. Follow the operation descripted in 
item 5 to install the ISOFIX.

2.Follow the operation descripted in 
item 6 to install the Top tether.

3.Adjust the child seat to the rearward 
facing status according to operation 
descripted in item7.

4.lnstall your child in the child seat 
according to operations descripted in 
item 8, 9 and 1O.
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13. Forward Installation Method
Installation method: ISOFIX + Top tether+ harness for size range 76-105cm

1. Follow the operation descripted in 
item 5 to install the ISOFIX.

2. Follow the operation descripted in 
item 6 to install the top tether.

3. Adjust the child seat to the forward 
facing status according to operation 
descripted in item 7.

4. lnstall your child in the child seat 
according to operations descripted in 
item 8, 9 and 10.
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14. Forward Facing Installation Method
Installation method 1: 3-point safety belt for size range 100-l S0cm;

1. Loosen the harness system              
following the operation descripted in 
item 9.

Installation method 2: 3-point safety belt+ ISOFIX for size range 100-l S0cm

14.1 Preparation Before Installation

2. Open the buckle and remove the 
buckle pad.

3. Turn up the seat cushion cover and 
put the buckle through the cover hole.
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4. Put the left and right inserts 
together.

5. Fasten the buckle, and when you 
hear the sound of "click" and the 
buckle appears green, it means that 
the buckle is fastened correctly.

7. Pull the shoulder straps out of the 
slit.

6. Open the cover of the storage box 
and place the shoulder straps and 
buckle into the box.

8. Hide the shoulder straps and 
shoulder pads behind the seat back 
fabric cover.
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1. Put the child seat on the car seat and push the base to the car seat back 
closely.
2. Put the shoulder strap of the car seat belt through the shoulder belt guide 
hook under the headrest of the child seat and the lap belt through the lab belt 
guide hook on both sides of the child seat and fasten the 3-ponit safety belt 
buckle, the seat belt is forbidden to twist.
Tips : a. Make sure the bottom of the headrest to be even or slightly higher 
than the child's shoulder. If the headrest is in the middle of the two gears, 
please use the higher position of the gear.
          b. It is extremely danger to use any load bearing contact points other 
than those described in the instructions and marked in the child restraint 
system.

14.2 Installation method 1: 3-point safety belt for size 
range 100-150cm
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1. Put the child seat on the car seat, put the two ISOFIX connectors into the 
guide slot, connect with the ISOFIX anchor point of the car, and during the 
process, you may hear the sound of "click" twice, and when the ISOFIX 
indicator shows green, it means the installation is in place.
2. Put the shoulder strap of the car seat belt through the shoulder belt guide 
hook under the headrest of the child seat and the lap belt through the lab belt 
guide hook on both sides of the child seat and fasten the 3-ponit safety belt 
buckle, the seat belt is forbidden to twist.
Tips : a. Make sure the bottom of the headrest to be even or slightly higher 
than the child's shoulder. If the headrest is in the middle of the two gears, 
please use the higher position of the gear.
          b. It is extremely danger to use any load bearing contact points other 
than those described in the instructions and marked in the child restraint 
system.

14.3 Installation method 2: 3-point safety belt +  
ISOFIX for size range 100-150cm
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15. Removing the Child Seat Cover

1. Press the button to 
unfasten the harness 
system and remove the 
buckle pad.

2. Remove the shoulder 
pads from the shoulder 
straps separately.

3. Remove the headrest 
fabric cover.

4. Open the concealed 
buckle of theseat cover.

5. Pull the cover 
according to the 
direction shown.

6. Remove the seat 
cover.
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16. Maintainance and Repair
•	 Do not use an iron for treatment.
•	 Please lay flat to dryit in a cool place.
•	 Do not use bleach or dry clean.
•	 Wash in water temperature below 30 degrees.
•	 Do not twist and dry vigorously, excessive twisting and drying may leave 

wrinkles.
•	 After removing the small seat support, please store it out of the reach of 

children.
•	 Do not use undiluted neutral cleaners, gasoline or other organic solvents 

to clean the child restraint system, as the same may cause damage to the 
restraint system.

•	 When the child restraint is not used for a long period, please remove the 
child seat from the car seat and store it in a cool place out of the reach of 
chiIdren.

Wash in cold 
water

Do not bleach Dry clean Do not tumble dry Do not iron
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•	 Please always check whether the parts of the seat are complete or not 
and whether the seat is in good condition or not, to reduce the chance of 
accidents.

•	 Before use, please pull thewebbing on the buckle to check if the buckle is 
loose.

•	 Do not place the seat in a cold or hot, humid environment for a long time.
•	 Please keep this Instruction for reference at any time.
•	 Seat cover: Refer to the wash markings sewn on the seat cover before 

washing.
•	 Shell: Wipe with a damp cloth
After an accident: After a violent collision or accident, replace the seat with a 
new one, or contact the dealer or manufacturer if you have any other 
problems.

18. Cautions
•	 In order to avoid the risk of suffocation, please store the plastic packaging 

out of the reach of children. In order to protect the environment, if you no 
longer use this product, please recycle different materials in accordance 
with the local regulations.
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•	 If you have any questions, please contact MamaLoes. Make sure you have 
obtained the following information: 

	 l .The model and seat type of the car used to install the child car seat.
	 2.Your child's height, age and weight.
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HINWEIS 
Verwendung als i-Size ECRS: Dies ist ein i-Size Enhanced Child Restraint
System. Es ist nach der UN-Regelung Nr. 129 für die Verwendung in                 
i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller in 
der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angegeben. 
Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des Enhaneed 
Child Restraint Systems oder an den Händler. 
 
2. als i-Size Sitzerhöhung verwendet: Dies ist ein erweiterter                              
i-Size-Kinderrückhaltesitz. Es ist nach der UN-Regelung Nr. 129 für die           
Verwendung in erster Linie in „i-Size-Sitzpositionen“ zugelassen, wie von den 
Fahrzeugherstellern in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs angegeben. 
Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des erweiterten 
Kinderrückhaltesystems oder an den Händler. 
 
Verwenden Sie das ECRS nicht in Sitzpositionen, in denen ein aktiver                   
Frontairbag installiert ist. 
 
4 WICHTIG - NICHT VORWÄRTS gerichtete Sitze verwenden, BEVOR DAS 
KIND 15 MONATE ALT IST (siehe Anleitung)
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Prüfen Sie, ob eine Komponente fehlt. Wenn ein Teil fehlt, wenden Sie sich an 
Mamaloes.
1.	 Kopfstütze
2.	 Komfort-Kissen
3.	 Schnalle
4.	 Schnallenpolster
5.	 Verstellbarer Gurt
6.	 Verstellvorrichtung
7.	 Griff zur Einstellung der Rückenlehne
8.	 Oberer Haltegurt
9.	 Indikator für den oberen Haltegurt
10.	 Einstellknöpfe für den oberen Haltegurt
11.	 Griff zur Einstellung der Drehung
12.	 Schultergurtpolster
13.	 Schulterriemen
14.	 Kopfstützenpolster
15.	 Griff zur Einstellung der Kopfstütze
16.	 ISOFIX-Anschluss
17.	 ISOFIX-Einstellknopf
18.	 Anleitung BOX

D
EZusammensetzung der Sitze
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ESicherheitsanforderungen

•	 Die starren Gegenstände und Kunststoffteile eines ECRS müssen so     
angeordnet und eingebaut sein, dass sie bei der täglichen Benutzung 
des Fahrzeugs nicht von einem beweglichen Sitz oder in einer Tür des               
Fahrzeugs eingeklemmt werden können.

•	 Alle Gurte, mit denen die Rückhalteeinrichtung am Fahrzeug befestigt ist, 
sollten straff sein, alle Stützfüße sollten den Fahrzeugboden berühren, 
alle Gurte oder Aufprallschutzvorrichtungen, mit denen das Kind       
zurückgehalten wird, sollten an den Körper des Kindes angepasst sein, und 
die Gurte sollten nicht verdreht sein.

•	 Es ist darauf zu achten, dass ein Beckengurt tief unten getragen wird.
•	 Das ECRS sollte ersetzt werden, wenn es bei einem Unfall starken              

Belastungen ausgesetzt war.
•	 Es besteht die Gefahr, dass Änderungen oder Ergänzungen am 

Gerät ohne die Genehmigung der Typgenehmigungsbehörde                                               
vorgenommen werden und dass die vom ECRS-Hersteller bereitgestellten                                           
Installationsanweisungen nicht genau befolgt werden.

•	 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht unbeaufsichtigt in ihrem ECRS             
gelassen werden.

•	 Achten Sie darauf, dass Gepäckstücke oder andere Gegenstände, die 
bei einem Aufprall Verletzungen verursachen können, ordnungsgemäß              
gesichert sind.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das ECRS nicht ohne die Abdeckung verwendet 
werden darf.

•	 Achten Sie darauf, dass die ECRS-Abdeckung nicht durch eine andere 
als die vom Hersteller empfohlene ersetzt wird, da die Abdeckung ein           
wesentlicher Bestandteil der Rückhaltefunktion ist.

•	 Für die Verwendung eines „i-Size Enhanced Child Restraint System“ wird 
auf das Handbuch des Fahrzeugherstellers verwiesen.

•	 Die Kinderrückhalteeinrichtung passt möglicherweise nicht in alle            
zugelassenen Fahrzeuge, wenn sie bei einer Körpergröße von über 135 cm 
verwendet wird.
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•	 Im Notfall muss er den Sicherheitsgurt durchtrennen und das Kind schnell 
vom Unfallort entfernen.

Size range Inst a lla tion direction Seat back position Insta l la tion method

40-105cm Rearw ard insta l la tion Gear 1 to 4 ISOFIX+Top tether +harness

76-105cm Forward insta l la tion Gear 1 to 4 ISOFIX+Top tether +harness

100-7 50cm Forward insta l la tion Gearl 3-point safet y bel t

100- l S0cm Forward insta l la tion Gear 7 3-point safety belt+ISOF IX

Installation instructions
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NSicherheitsvorkehrungen für 

Einbau

G) Autosicherheitsgurt - Schultergurt

Richtig, geeignet für die           
Einbaulage. 

(i) Autosicherheitsgurt - Laborgurt

G)+(i)  Kombiniert für 
Dreipunkt-Sicherheitsgurt

A  Ihr Kind kann schwer verletzt 
werden verletzt werden, wenn der 
Airbag ausgelöst wird und auf den 
Sitz aufschlägt, und sogar sterben

Fehler, ungeeigneter                          
Installationsort.

Kann nicht auf dem Beifahrersitz 
verwendet werden, wenn der 
Airbag aktiviert ist.

Nur für Sitze mit einem 
3-Punkt-Sicherheitsgurt                
geeignet.
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5.1 ISOFIX-Verankerungspunkt finden

1. Suchen Sie den                                        
ISOFIX-Verankerungspunkt in der 
Lücke zwischen der Rückenlehne des 
Fahrzeugsitzes und der Sitzfläche.

5.2 Einstellen des ISOFIX

Halten und drücken Sie gleichzeitig 
die ISOFIX und schieben Sie ihn nach 
hinten, um den ISOFIX in die längste 
Position zu bringen.
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5.3 Befestigung und Demontage ISOFIX
1. Stecken Sie beide                                
ISOFIX-Konnektoren in den                                     
Führungsschlitz und verbinden Sie sie 
mit den ISOFIX-Verankerungspunkten 
des Fahrzeugs.

2. Drücken Sie die Basis in Richtung der 
Rückenlehne des Autositzes, damit sie 
fest sitzt. Wenn die ISOFIX-Anzeige 
grün leuchtet, bedeutet dies, dass sie 
korrekt installiert ist.

3. Die Schritte zum Entfernen des 
ISOFIX entsprechen der umgekehrten 
Vorgehensweise beim Befestigen des 
ISOFIX.

6. Methode der Verwendung des oberen Haltegurts
1. Drücken Sie die Taste zur                   
Einstellung des oberen Haltegurtes, 
um die Länge des oberen Haltegurtes                              
{Abbildung 7) einzustellen, der durch 
den Führungshaken des Kindersitzes         
verläuft {Abbildung 2)

2. Durch die Kopfstütze des Fahrzeugs 
hindurch (Abbildung 3)

Zur Erinnerung: Der obere 
Haltegurt muss unter der Kopfstütze 
des Fahrzeugsitzes verlaufen. Wenn 
die Kopfstütze des Fahrzeugsitzes 
nicht verstellbar ist, kann er oberhalb 
der Kopfstütze umgangen werden. 
oberhalb der Kopfstütze umgangen 
werden.

Einbau des oberen Haltegurts
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3. Ziehen Sie den Top Tether auf eine 
ausreichende Länge, um ihn am Top 
Tether Befestigungspunkt hinter dem 
Fahrzeugsitz einzuhängen.  
Achtung! Verwenden Sie keinen 
Gepäckhaken als Ersatz für den Top 
Tether-Befestigungspunkt. 
Kontrollieren Sie das Fahrzeug und 
suchen Sie das Top Tether-Zeichen. Die 
Befestigungspunkte des Top Tether an 
einem Fahrzeug befinden sich in der 
Regel an den drei oben genannten 
Positionen (A/B/C).
Fassen Sie das andere Ende des obe-
ren Haltegurts und ziehen Sie es nach 
hinten, um den oberen Haltegurt zu 
straffen (Abbildung 4). Das Anzeigefen-
ster des oberen Gurtes leuchtet grün 
und zeigt damit an, dass der obere Gurt 
korrekt befestigt ist (Abbildung 5). 
Achtung! Es wird empfohlen, den obe-
ren Haltegurt in der entgegengesetzten 
Richtung, wie in der Abbildung gezeigt, 
vom Fahrzeugfenster weg zu montieren.

7. Method of 360 Degree Rotation
1. Ziehen Sie den Drehverstellgriff an 
der Basis nach außen (siehe Abbildung 
1), und drehen Sie den Kindersitz (siehe 
Abbildung 2), um den Status des 
Kindersitzes einzustellen.
2. Abbildung A zeigt die vordere 
Einbaumethode. Nach einer Drehung um 
180° (siehe Abbildung B) erfolgt der Ein-
bau in umgekehrter Richtung. Nach einer 
Drehung um 90 - und 
270 - (siehe Abbildung C) befindet sich 
das Gerät in der Baby-Haltefunktion (die 
nur anwendbar ist, wenn das Fahrzeug 
steht; diese Funktion wird deaktiviert, 
wenn das Fahrzeug in Bewegung gesetzt 
wird).
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8. Einstellen der Neigung des Kindersitzes
1. Ziehen Sie den Verstellgriff der 
Rückenlehne Ziehen Sie den Handgriff 
zur Einstellung der Rückenlehne im 
unteren Teil des Sitzes nach außen 
(siehe Abbildung 1). Neigung des 
Kindersitzes einstellen.
2. Wenn Sie die entsprechende 
Neigungsposition eingestellt haben, 
lassen Sie den Verstellgriff los. Sie 
hören möglicherweise ein „Klicken“, was 
bedeutet, dass der Winkel des 
Kindersitzes fixiert ist.
3. Der Körper des Kindersitzes kann in 
4 Positionen eingestellt werden (siehe 
Abbildung 2 und Abbildung 3).

9. Einstellen des Gurtsystems
1. Drücken Sie mit einer Hand auf die 
Einstellvorrichtung, ohne sie loszulassen 
(siehe Abbildung 1), und ziehen Sie mit der 
anderen Hand die beiden Schultergurte 
nach außen (siehe Abbildung 2, ziehen Sie 
bitte nicht am Schultergurtpolster), um 
den Zustand des Gurtschlosses 
einzustellen
2. Drücken Sie den roten Knopf, um das 
Schloss zu öffnen (siehe Abbildung 3) und 
legen Sie die Schultergurte auf beiden 
Seiten des Kindersitzes an (siehe 
Abbildung 4).
3. Setzen Sie das Kind in den Kindersitz, 
Kombinieren Sie den linken und rechten 
Einsatz (siehe Abbildung 5). Stecken Sie 
die Einsätze in das Gurtschloss. Wenn Sie 
ein „Klick“ hören und das Gurtschloss 
grün leuchtet, bedeutet dies, dass das 
Gurtschloss vollständig geschlossen ist. 
vollständig geschlossen ist.

4. Ziehen Sie den Anpassungsgurt, um das Gurtsystem zu straffen (siehe 
Abbildung 6). Es sollte so fest wie möglich sitzen, aber das Kind nicht unan-
genehm machen.
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10. Verstellung der Kopfstütze
1. Vor dem Einstellen der Kopfstütze 
muss das Gurtsystem in den lockeren 
Zustand gebracht werden.

2. Die Höhe der Kopfstütze lässt sich 
Die Höhe der Kopfstütze kann durch 
Drücken des Kopfstützenverstellgriffs 
eingestellt werden, wobei der Griff 
nach oben und unten gezogen wird. (es 
gibt 12 Segmente für die Einstellung 
der Kopfstütze)
3. Vergewissern Sie sich, dass der 
Schultergurt gleich oder etwas höher 
als die Schulter des Kindes ist. Wenn 
sich die Kopfstütze zwischen den 
beiden Gängen befindet, verwenden 
Sie bitte die höhere Position des Gan-
ges.

11. Verwendung eines Komfortkissens

1. Für Kinder mit einer Körpergröße 
von 40-60cm: Verwenden Sie dieses 
Komfortkissen.

2. Für Kinder mit einer Körpergröße 
von über 60 cm: Verwenden Sie dieses 
Komfortkissen nicht.
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12. Rückwärts gerichtete Einbaumethode
Einbaumethode: ISOFIX + Top tether+ Gurt für den Größenbereich 40-105cm

1. Folgen Sie der Beschreibung unter 
Punkt 5, um den ISOFIX einzubauen.

Gehen Sie wie unter Punkt 6 
beschrieben vor, um den oberen 
Haltegurt zu installieren.

Stellen Sie den Kindersitz gemäß der 
Beschreibung unter Punkt 7 in die 
rückwärts gerichtete Position.

4. Setzen Sie Ihr Kind in den Kindersitz 
ein, wie in den Punkten 8, 9 und 10 
beschrieben.
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13. Vorwärtsgerichtete Installationsmethode
Einbaumethode: ISOFIX + Top tether+ Gurt für den Größenbereich 76-105cm

1. Folgen Sie der Beschreibung unter 
Punkt 5, um den ISOFIX einzubauen.

2. Gehen Sie wie unter Punkt 6 
beschrieben vor, um den oberen 
Haltegurt zu installieren.

3. Stellen Sie den Kindersitz gemäß 
der Beschreibung unter Punkt 7 in die 
vorwärts gerichtete Position.

4. Setzen Sie Ihr Kind in den Kindersitz 
ein, wie unter Punkt 8, 9 und 10 
beschrieben.
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14. Vorwärts gerichtete Einbaumethode
Einbaumethode 1: 3-Punkt-Sicherheitsgurt für den Größenbereich 100-l S0cm;

1. Lösen Sie das Gurtsystem gemäß der 
Beschreibung unter Punkt 9.

Einbauart 2: 3-Punkt-Sicherheitsgurt+ ISOFIX für den Größenbereich 100-l 
S0cm

14.1 Vorbereitung vor der Installation

2. Öffnen Sie die Schnalle und 
entfernen Sie das Schnallenpolster.

3. Drehen Sie den Sitzkissenbezug um 
und stecken Sie die Schnalle durch das 
Bezugsloch.
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4. Setzen Sie den linken und rechten 
Einsatz zusammen.

5. Schließen Sie die Schnalle. Wenn Sie 
das Geräusch des „Klickens“ hören und 
die grün erscheint, bedeutet dies, dass 
die Schnalle richtig geschlossen ist.

7. Ziehen Sie die Schultergurte aus 
dem Schlitz heraus.

6. Öffnen Sie den Deckel der 
Aufbewahrungsbox und legen Sie die 
Schultergurte und die Schnalle in die 
Box.

8. Verstecken Sie die Schultergurte 
und Schulterpolster hinter dem 
Stoffbezug der Sitzlehne.
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1. Setzen Sie den Kindersitz auf den Autositz und drücken Sie die Basis an der 
Rückenlehne des Autositzes fest. 
2. Führen Sie den Schultergurt des Autositzes durch den 
Schultergurt-Führungshaken unter der Kopfstütze des Kindersitzes und den 
Beckengurt durch den Laborgurt-Führungshaken auf beiden Seiten des 
Kindersitzes und schließen Sie das 3-Punkt-Sicherheitsgurtschloss, der 
Sicherheitsgurt darf sich nicht verdrehen.
Tipps: a. Achten Sie darauf, dass die Unterseite der Kopfstütze gleich oder 
etwas höher als die Schulter des Kindes ist. Wenn sich die Kopfstütze in der 
Mitte der beiden Gänge befindet, verwenden Sie bitte die höhere Position des 
Gangs. 
          b. Es ist äußerst gefährlich, andere als die in der Anleitung beschriebenen 
und im Kinderrückhaltesystem gekennzeichneten Auflagepunkte zu 
verwenden.

14.2 Einbaumethode 1: 3-Punkt-Sicherheitsgurt für den 
Größenbereich 100-150cm
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1. Setzen Sie den Kindersitz auf den Autositz, stecken Sie die beiden 
ISOFIX-Konnektoren in den Führungsschlitz, verbinden Sie sie mit dem 
ISOFIX-Verankerungspunkt des Fahrzeugs, und während des Während des 
Vorgangs hören Sie möglicherweise zweimal ein „Klick“, und wenn die ISOFIX 
Anzeige grün leuchtet, bedeutet dies, dass die Installation abgeschlossen ist. 
2. Führen Sie den Schultergurt des Autosicherheitsgurtes durch den 
Schultergurt-Führungshaken unter der Kopfstütze des Kindersitzes und den 
Beckengurt durch den Laborgurt-Führungshaken auf beiden Seiten des 
Kindersitzes und schließen Sie das 3-Ponit-Sicherheitsgurtschloss, der 
Sicherheitsgurt darf sich nicht verdrehen.
Tipps: a. Achten Sie darauf, dass die Unterseite der Kopfstütze gleich oder 
etwas höher als die Schulter des Kindes ist. Wenn sich die Kopfstütze in der 
Mitte der beiden Gänge befindet, verwenden Sie bitte die höhere Position des 
Gangs. 
          b. Es ist äußerst gefährlich, andere als die in der Anleitung beschriebenen 
und im Kinderrückhaltesystem gekennzeichneten Auflagepunkte zu 
verwenden.

14.3 Einbauart 2: 3-Punkt-Sicherheitsgurt + ISOFIX 
für den Größenbereich 100-150cm
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15. Abnehmen der Kindersitzabdeckung

1. Drücken Sie auf den 
Knopf, um das Gurtsys-
tem zu lösen, und ent-
fernen Sie das Schloss-
polster.

2. Entfernen Sie die 
Schulterpolster separat 
von den Schultergurten.

3. Entfernen Sie den 
Stoffbezug der 
Kopfstütze.

4. Öffnen Sie die ver-
deckte Schnalle des 
Deckels.

5. Ziehen Sie die Abdec-
kung gemäß der gezeig-
ten Richtung.

6. Entfernen Sie den 
Sitzbezug.
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Wartung und Reparatur
•	 Verwenden Sie kein Bügeleisen zur Behandlung.
•	 Legen Sie es flach zum Trocknen an einem kühlen Ort
•	 Verwenden Sie kein Bleichmittel und reinigen Sie es nicht chemisch.
•	 Bei einer Wassertemperatur unter 30 Grad waschen.
•	 Nicht kräftig wringen und trocknen. Übermäßiges Drehen und Trocknen 

kann Falten hinterlassen.
•	 Nach dem Entfernen der kleinen Sitzstütze bewahren Sie diese bitte 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Verwenden Sie keine unverdünnten neutralen Reiniger,  Benzin oder 
         andere organische Lösungsmittel zur Reinigung des         
          Kinderrückhaltesystems, da diese das Rückhaltesystem beschädigen     
können.
•	 Wenn das Kinderrückhaltesystem längere Zeit nicht verwendet wird, 

entfernen Sie den Kindersitz aus dem Autositz und lagern Sie ihn an einem 
kühlen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern.

In kaltem Wasser 
waschen

Nicht bleichen Chemische Reini-
gung

Nicht im Trockner 
trocknen

Do not iron Nicht 
bügeln
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•	 Bitte überprüfen Sie immer, ob die Teile des Sitzes vollständig sind und ob 
der Sitz in gutem Zustand ist, um das Risiko von Unfällen zu verringern.

•	 Vor der Benutzung ziehen Sie bitte das Gurtband an der Schnalle, um zu 
überprüfen, ob die Schnalle locker ist

•	 Stellen Sie den Sitz nicht längere Zeit in einer kalten, heißen oder          
feuchten Umgebung ab

•	 Bewahren Sie diese Anleitung jederzeit zur Referenz auf.
•	 Sitzbezug: Achten Sie auf die Waschhinweise, die auf dem Sitzbezug       

eingenäht sind, bevor Sie ihn waschen
•	 Schale: Mit einem feuchten Tuch abwischen
Nach einem Unfall:  Nach einer starken Kollision oder einem Unfall ersetzen 
Sie den Sitz durch einen neuen oder wenden Sie sich an den Händler oder        
Hersteller, wenn Sie weitere Probleme haben..

18. Vorsichtsmaßnahmen
Um das Risiko der Erstickung zu vermeiden, bewahren Sie die              
Kunststoffverpackung außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Zum Schutz 
der Umwelt, wenn Sie dieses Produkt nicht mehr verwenden, recyceln Sie die 
verschiedenen Materialien gemäß den lokalen Vorschriften.
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•	 Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an MamaLoes. Stellen Sie 
sicher, dass Sie die folgenden Informationen bereithalten:

	 l .Das Modell und der Sitztyp des Autos, in dem der Kindersitz 
         installiert wird.
	 2.Die Größe, das Alter und das Gewicht Ihres Kindes.
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